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Аннотация. Введение. Статья посвящена актуальной проблеме преподавания фонетики 
русского языка иностранным студентам. Ключевой проблемой выступает фонетическая  
интерференция – перенос произносительных навыков родного языка на изучаемый. 
Цель исследования заключается в систематизации, анализе и обобщении существующих иссле-
дований, разработок, методик по заявленной теме. 
Методы исследования. При исследовании использованы системный подход и общие методы 
научного познания: анализ, синтез, обобщение, наблюдение; сравнительно-сопоставительный 
анализ фонетических систем русского и родных языков студентов. 
Материалы исследования. Данные экспериментально-фонетических исследований, про-
веденных на базе различных языковых центров с участием иностранных студентов разных 
национальностей. 
Результаты исследования. Установлено, что основные фонетические трудности иностранных 
студентов связаны с произношением специфических русских звуков, не имеющих аналогов в 
родных языках обучающихся, освоением системы твердости-мягкости согласных и соблюдением 
закономерностей озвончения / оглушения согласных. Выявлено, что эффективное обучение фо-
нетике требует комбинирования подражательного и фонетического методов с особым вниманием 
к осознанной работе над артикуляцией. Обоснована необходимость наглядной демонстрации 
артикуляционных особенностей звуков с использованием схем и рисунков. 
Обсуждения и заключение. Исследование подтверждает необходимость комплексного подхода 
к преподаванию русской фонетики иностранным студентам. Доказана эффективность исполь-
зования цифровых технологий в процессе обучения русской фонетике, включая онлайн-аудио-
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самоучители и мультимедийные библиотеки. Практическая значимость работы заключается в 
том, что обобщенные методические рекомендации и разработки для решения конкретных задач, 
учитывающих специфику фонетической системы русского языка и особенности восприятия 
обучающихся, могут быть использованы на практике преподавателями РКИ, что вызвано острой 
необходимостью освоения иностранными студентами фонетической основы русского языка с 
целью овладения компетенцией, обеспечивающей успешное усвоение лексического материала. 
Ключевые слова: русская фонетика, методика преподавания, фонетическая интерференция, 
артикуляционные навыки, национально-ориентированный подход, произносительные нормы, 
фонематический слух, ритмико-интонационные особенности, цифровая педагогика, коммуни-
кативная направленность
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Abstract. Introduction. The article addresses the pressing issue of teaching Russian phonetics to 
international students. The key issue is phonetic interference—the transfer of native language pronun-
ciation skills to the target language.
The purpose of the research is to systematize, analyze, and summarize existing research, developments, 
and methods on this issue.
The research methods. A systems approach and general scientific methods were used in the research, 
namely, analysis, synthesis, generalization, and observation; and a comparative analysis of the phonetic 
systems of the Russian language and the students’ native languages.
The research materials. Data from experimental phonetic studies conducted at various language 
centers with the participation of international students of different nationalities.
The research results. It has been established that the main phonetic difficulties of international 
students are related to the pronunciation of specific Russian sounds that have no equivalents in their 
native languages, mastering the hard-soft system of consonants, and observing the patterns of voiced/
voiceless consonants. It has been found that effective phonetics instruction requires a combination 
of imitative and phonetic methods, with particular attention to conscious articulation. The need for 
visual demonstrations of the articulatory features of sounds using diagrams and drawings has been 
substantiated.
Discussion and conclusion. The study confirms the need for a comprehensive approach to teaching 
Russian phonetics to international students. The effectiveness of using digital technologies in teaching 
Russian phonetics, including online audio tutorials and multimedia libraries, has been demonstrated. 
The practical significance of the research lies in the fact that the generalized methodological recom-
mendations and developments for solving specific problems, taking into account the specific features 
of the Russian phonetic system and the peculiarities of learners’ perception, can be used by teachers 
of Russian as a foreign language. This is due to the urgent need for international students to master 
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Введение. Преподавание русской 
фонетики иностранным студентам пред-
ставляет собой одну из наиболее слож-
ных задач в методике обучения русскому 
языку как иностранному. Фонетическая 
система русского языка с ее уникальными 
артикуляционными характеристиками, 
противопоставлением твердых и мягких 
согласных, специфической системой 
ударения и интонации создает значитель-
ные трудности для иностранцев. Особую 
проблему представляет фонетическая 
интерференция – явление, при котором 
обучающиеся непроизвольно переносят 
произносительные навыки родного языка 
на изучаемый, что приводит к акценту и 
нарушениям в коммуникации.

Актуальность данного исследования 
обусловлена растущим интересом к изу
чению русского языка в мире и необхо-
димостью совершенствования методов 
преподавания русской фонетики с учетом 
специфики различных языковых групп. 
Несмотря на наличие многочисленных 
исследований в этой области, проблема 
эффективного обучения произношению 
остается остро стоящей в практике пре-
подавания РКИ. Недостаточное внимание 
к формированию правильных произноси-
тельных навыков приводит к закреплению 
ошибок, которые впоследствии сложно 
исправить.

Анализ научных работ показывает, что 
существующие подходы к преподаванию 
русской фонетики не всегда учитывают 
комплексный характер проблемы. Иссле-
дователи отмечают необходимость диф-
ференцированного подхода в зависимости 
от родного языка студентов. Особую зна-

чимость приобретает национально-ори-
ентированный подход, предполагающий 
тщательный анализ фонетических систем 
родного и изучаемого языков для выявле-
ния потенциальных трудностей. 

Проблема интенсификации обучения 
русской фонетике также требует внимания. 
Традиционные методы, основанные преи-
мущественно на имитации, оказываются 
недостаточными для формирования устой-
чивых произносительных навыков. Иссле-
дователи отмечают, что произносительные 
навыки, сформированные исключительно 
посредством имитации, нестабильны и 
могут приводить к смешению сходных 
звуков в контактирующих языках. Важным 
аспектом является интеграция цифровых 
технологий в процесс обучения русской 
фонетике. Недостаточно изученной остает-
ся проблема обучения интонации, которая 
играет ключевую роль в передаче коммуни-
кативных намерений говорящего. 

Целью данного исследования является 
проведение анализа научных публикаций 
и методической литературы по вопросам 
системного применения взаимодопол-
няющих методологических подходов, 
обеспечивающих всесторонний анализ 
современных методик преподавания рус-
ской фонетики в иноязычной аудитории, и 
обобщение опыта применения различных 
педагогических технологий и методов 
по теме исследования для дальнейшей 
разработки методики комплексного под-
хода к преподаванию русской фонетики 
иностранным студентам, учитывающего 
как лингвистические особенности фонети-
ческой системы русского языка и родного 
языка студентов, так и психологические 

the phonetic foundations of the Russian language in order to acquire the competence necessary for 
successful acquisition of vocabulary.
Keywords: Russian phonetics, teaching methods, phonetic interference, articulation skills, nationally-
oriented approach, pronunciation norms, phonemic awareness, rhythmic and intonation features, digital 
Pedagogy, communicative focus
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аспекты формирования произносительных 
навыков, направленного на преодоление 
фонетической интерференции и форми-
рования у студентов правильного произ-
ношения, максимально приближенного к 
произношению носителей языка.

Обзор литературы. Обучение ино-
странных студентов фонетическому строю 
русского языка представляет собой одну из 
наиболее сложных задач методики препо-
давания РКИ. Как справедливо отмечает 
Бакирова Л.Р., «без целенаправленной и 
систематической работы, направленной 
на постановку и артикуляционной, и пер-
цептивной базы, которые свойственны 
неродному языку, невозможно дальнейшее 
формирование навыков и умений в разных 
видах речевой деятельности» [1].

Овладение русской фонетической 
системой представляет значительную 
трудность для иностранных студентов 
в силу ее специфических особенностей. 
Как справедливо отмечает Е.А. Андрею-
шина, система русского консонантизма с 
ее оппозициями по твердости-мягкости 
и глухости-звонкости создает серьезные 
препятствия для иностранцев, особенно 
для тех, в родных языках которых данные 
фонологические противопоставления 
отсутствуют. Проблема различения со-
гласных по твердости-мягкости является 
одной из наиболее сложных в процессе 
обучения русскому произношению. Для 
носителей романо-германских языков эта 
дифференциация представляет особую 
сложность, поскольку в их языках данное 
противопоставление не имеет фонологи-
ческого значения. В английском языке, 
например, согласные могут быть лишь 
частично палатализованы перед гласны-
ми переднего ряда, однако это явление не 
влияет на смыслоразличение [2].

Не менее значимой проблемой явля-
ется дифференциация согласных по при-
знаку глухости-звонкости. Как указывает 
Л.В. Ракитина, у китайских учащихся эта 
оппозиция вызывает серьезные затрудне-
ния, поскольку в их родном языке данный 

признак существует лишь формально. В 
китайском языке основным дифферен-
циальным признаком служит «сила-сла-
бость», а не «глухость-звонкость». Так, 
сильные согласные китайского языка 
можно охарактеризовать как оглушенные 
или неполнозвонкие варианты звонких 
согласных, а слабые согласные преимуще-
ственно реализуются как придыхательные 
варианты русских глухих [3].

А.С. Сашина справедливо обращает 
внимание на то, что работа над произно-
шением должна охватывать и интонацион-
ные конструкции. Недостаточное усвоение 
типов интонации неизбежно приводит 
к ошибкам в говорении и чтении, делая 
речь учащихся монотонной и лишенной 
выразительности. Интонация выполняет 
важную коммуникативную функцию, 
позволяя говорящему не только выражать 
эмоциональное состояние, но и отношение 
к предмету разговора. На занятиях по фо-
нетике студенты знакомятся с основными 
типами интонационных конструкций (ИК), 
причем преподаватель должен акцентиро-
вать внимание на их смыслоразличитель-
ной роли. Для эффективного усвоения 
интонационных моделей используются 
различные методические приемы: выделе-
ние интонационного центра силой голоса, 
обозначение движений тона посредством 
жестов. Каждая интонационная конструк-
ция требует тщательной отработки. Сна-
чала студенты слушают образец, затем 
повторяют за преподавателем и, наконец, 
самостоятельно читают. На этом этапе 
чрезвычайно важно своевременное ис-
правление ошибок.

Для закрепления интонационных 
навыков необходима систематическая 
работа с использованием разнообразных 
упражнений, максимально приближен-
ных к условиям реальной коммуникации. 
Успешное овладение интонацией возмож-
но только при сочетании имитации и осоз-
нанной самостоятельной работы студентов 
с материалами, имитирующими ситуации 
естественного общения [4].
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Т.И. Капитонова отмечает, что в ме-
тодике преподавания русского языка как 
иностранного существуют национально-
ориентированные учебники по практи-
ческой фонетике, которые строятся на 
сопоставлении русского языка с родным 
языком учащихся или языком-посредни-
ком. В таких пособиях последователь-
ность подачи фонетических явлений 
определяется данными контрастивного 
анализа, позволяющего выявить сходства 
и различия в фонетических системах со-
поставляемых языков и прогнозировать  
возможные трудности. На основе этого 
анализа фонетический материал распола-
гается по принципу нарастания сложно-
сти, что способствует более эффективному 
усвоению русской фонетики [5].

При изучении фонетики русского язы-
ка Стародумов И.В. выделяет несколько 
важнейших целей. Во-первых, коммуни-
кативная цель заключается в формирова-
нии и развитии навыков общения через 
правильное произношение и построение 
речи. Во-вторых, профессиональная цель 
направлена на формирование произноси-
тельных навыков с соблюдением струк-
турности и логичности языковых форм. 
В-третьих, научно-исследовательская цель 
предполагает развитие умений квалифици-
рованно анализировать и корректировать 
явления звукового строя языка. Наконец, 
образовательная цель, являющаяся глав-
ной в обучении фонетике русского языка, 
заключается в получении комплекса зна-
ний и навыков для осуществления профес-
сиональной деятельности.

Современная система образования 
активно внедряет дистанционные техно-
логии в процесс обучения русскому языку 
как иностранному [6].

Материалы и методы исследования. 
Исследование основано на комплексном 
анализе методических подходов к препо-
даванию русской фонетики иностранным 
студентам. В качестве материала исполь-
зовались научно-методические работы 
ведущих специалистов в области препо-

давания РКИ, посвященные фонетиче-
скому аспекту обучения. Методологи-
ческой основой исследования послужил 
сравнительно-сопоставительный анализ 
фонетических систем русского и родных 
языков студентов. Это позволило выявить 
типичные зоны фонетической интерферен-
ции и определить ключевые проблемы в 
освоении русского произношения.

В работе применялся метод теоретиче-
ского моделирования учебного процесса 
с учетом национально-ориентированного 
подхода., основанный на тщательном 
анализе особенностей фонологических 
систем контактирующих языков и по-
зволяющий прогнозировать возможные 
произносительные трудности. Проведен 
анализ эффективности традиционных 
и инновационных методик обучения 
произношению, включая имитационный 
метод, метод фонетических ассоциаций, 
психолингвистический подход к изучению 
механизмов формирования произноси-
тельных навыков. аудиовизуальный и ком-
муникативный методы. Особое внимание 
уделялось оценке эффективности исполь-
зования цифровых технологий в процессе 
формирования фонетических навыков.

В рамках исследования были рассмо-
трены проблемы постановки отдельных 
звуков русского языка, формирования 
ритмико-интонационных навыков и пре-
одоления фонетической интерференции 
при работе с обучающимися из различных 
языковых групп.

Результаты исследования. Проблема 
фонетической интерференции при обуче-
ния русскому языку как иностранному 
рассмотрена на материалах, основанных 
на обобщенных и широко известных в 
лингвистике и методике преподавания 
русского языка как иностранного иссле-
дованиях.

В процессе освоения русской фоне-
тической системы иностранные студенты 
сталкиваются с различными трудностями. 
Э. Аяри в своих исследованиях подчерки-
вает, что основная проблема заключается 
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в непривычной для родного языка артику-
ляции определенных звуков. Это приводит 
к явлению фонетической интерференции, 
когда происходит подмена звуков изучае-
мого языка похожими звуками из родного 
языка обучающегося. Особую сложность 
представляет звук [ы], не имеющий анало-
гов во многих языках мира. Обучающиеся 
часто заменяют его на [и] или [э], что 
приводит к искажению смысла слов. На-
пример, «было» произносится как «било». 
Система твердости-мягкости согласных 
также вызывает затруднения, поскольку во 
многих языках такое противопоставление 
отсутствует [7].

Согласно исследованиям Ли Чжунчжи 
практика показывает, что у иностранных 
студентов возникают значительные труд-
ности с восприятием и дифференциацией 
русских звуков на слух. В связи с этим 
методика преподавания должна включать 
систему тренировочных упражнений, 
ориентированных на решение данной 
проблемы. На начальном этапе обучения 
эффективным приемом является работа 
со скороговорками, которые позволяют не 
только отрабатывать правильное произ-
ношение, но и осваивать интонационные 
модели русской речи [8].

А.А. Арский обращает внимание на 
важность использования английского язы-
ка как вспомогательного инструмента в пре-
подавании русской фонетики, поскольку  
он часто является первым иностранным 
языком для многих студентов. Это позволяет  
эффективнее объяснять особенности про-
изношения и давать инструкции на понят-
ном для обучающихся языке. В частности, 
студенты при произношении мягкого [л] 
также добавляют дополнительный звук 
(глайд) между [л] и испытывают трудности 
с различением твердого и йотированными 
гласными. Для преодоления фонетических 
трудностей рекомендуется использовать 
специализированные учебные пособия, 
например, «Русский язык как иностран-
ный: фонетика» Н.Б. Битехтиной [9].  
Важно также учитывать особенности фо-

нологической системы родного языка уча-
щихся и строить обучение на основе срав-
нительного анализа звуковых систем обоих 
языков. Эффективность преподавания во 
многом зависит от квалификации препо-
давателя, его знания иностранных языков 
и опыта работы с различными языковы-
ми группами. Особое внимание следует  
уделять постановке базовых произноси-
тельных навыков и регулярной практике 
произношения сложных звуков [10].

Исследования А.В. Пеетерс-Подга-
евской демонстрируют, что для нидер-
ландских студентов эта пара согласных 
представляет исключительную трудность. 
У них часто наблюдается интерференция: 
некоторые склонны смягчать твердый 
[л], другие, напротив, произносят мягкий 
[л'] твердо и с лабиализацией. Особенно 
проблематичны сочетания мягкого [л'] с 
гласными [а], [о], [у], когда студенты до-
бавляют глайд: [l'ja], [l'jo], [l'ju].

Другой типичной ошибкой нидерланд-
ских учащихся при артикуляции мягких 
[д'] и [т'] является появление нежелатель-
ной фрикативности, что приводит к про-
изношению, близкому к [ч] и [дж']. Таким 
образом, слова «тетя» или «дядя» транс-
формируются в [чоча] и [дж'адж'а] [11].

Особенность русского языка заключа-
ется в том, что базовой единицей письма и 
чтения выступает слог, а не отдельная бук-
ва. М.Д. Ниматулаева и Н.В. Большакова 
в своих исследованиях подчеркивают, что 
различия фонетических систем родного 
и изучаемого языков создают сущест-
венные трудности в освоении русского 
произношения иностранными студента-
ми. Процесс обучения русской фонетике 
строится на постепенном формировании 
правильных произносительных навыков. 
Важно понимать, что даже звуки, кажущи-
еся схожими в разных языках, могут иметь 
существенные артикуляционные различия. 
Например, в речи иностранных студен-
тов часто наблюдается замена мягких 
согласных полутвердыми или твердыми 
вариантами, особенно если в их родном 
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языке отсутствует категория мягкости 
согласных [12].

М.Н. Шутова отмечает необходимость 
поэтапного формирования произноси-
тельных навыков. Сначала происходит 
осознанная отработка артикуляционных 
операций при произнесении отдельного 
звука, затем этот звук отрабатывается в 
составе слога и слова. Наиболее важным 
этапом является включение отработанного 
материала в осмысленное коммуникатив-
ное высказывание, когда фонетическая 
сторона речи становится автоматизиро-
ванной. Особое внимание следует уде-
лять развитию фонематического слуха 
учащихся, поскольку правильное вос-
приятие звуков является основой для их 
корректного воспроизведения. В процессе 
работы над произношением необходимо 
учитывать специфические особенности 
русского языка, такие как подвижность 
ударения и сложная система интонацион-
ных конструкций. Практика показывает, 
что теоретические объяснения должны 
сопровождаться большим количеством 
практических упражнений, направленных 
на формирование устойчивых произноси-
тельных навыков. Важно также отметить, 
что работа над фонетикой должна вестись 
комплексно, охватывая как изолированные 
звуки, так и их реализацию в словах и 
предложениях. Только такой подход может 
обеспечить формирование полноценных 
навыков русского произношения у ино-
странных учащихся [13].

В методике преподавания русской 
фонетики иностранным студентам важно 
учитывать комплексный подход к фор-
мированию произносительных навыков. 
А.М. Литовкина и С. Мяо подчеркивают, 
что простого повторения и прослушивания 
недостаточно для освоения специфичных 
звуков русского языка. Особую значимость 
приобретает наглядная демонстрация ар-
тикуляционных особенностей, включая 
положение языка при произнесении раз-
личных звуков. При работе с иностран-
ными студентами эффективным является 

использование сопоставительного анализа 
фонетических систем русского и родного 
языков учащихся. Важно предоставлять 
краткие комментарии на родном языке  
обучающихся, что способствует лучшему 
пониманию материала. Существенную 
роль играет визуальная поддержка обу
чения – использование рисунков и схем, 
помогающих создать прочные ассоциа-
тивные связи между звуком и его графи-
ческим образом [14].

И.В. Немыкина в своих исследованиях 
отмечает важность комбинированного при-
менения подражательного и фонетического 
методов в обучении произношению. При 
этом подражательный метод, основанный 
на слуховом восприятии, должен допол-
няться осознанной работой над артикуля-
цией, поскольку правильное произноше-
ние требует определенных изменений в 
привычных движениях речевого аппарата. 
Особое внимание следует уделять подбору 
учебного материала. Тексты и предложения 
должны быть эмоционально окрашенны-
ми, иметь четкую логическую структуру 
и соответствовать уровню подготовки уча-
щихся. В полиэтнических группах важно 
учитывать различия в фонетических труд-
ностях, характерных для носителей разных 
языков. Для достижения автоматизма в 
произношении необходима систематиче-
ская работа над артикуляцией каждого 
звука в различных позиционных условиях. 
Преподаватель должен внимательно отсле-
живать возможные фонетические наруше-
ния и своевременно корректировать их, 
обеспечивая формирование правильных 
произносительных навыков [15].

Основная проблема в обучении ино-
странцев русской фонетике заключается 
в фонетической интерференции. Межъ-
языковая фонетическая интерференция 
не позволяет обучающимся правильно 
воспроизводить звуковой образ слова в 
процессе речепроизводства и адекватно 
воспринимать слово лишь на основе его 
объективных характеристик, соответст-
вующих системе изучаемого языка. При 
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этом необходимо различать восприятие 
как процесс узнавания значимых единиц с 
использованием всего объема лингвистиче-
ской и экстралингвистической информации 
и восприятие как лингвистическую про-
цедуру интерпретации звукового сигнала. 
Особую сложность вызывает оппозиция 
твердых и мягких губных согласных на кон-
це слова, что является специфической чер-
той фонетической системы русского языка 
(например: всем – в семь, кров – кровь). 
Также иностранцам сложно соблюдать по
зиционную закономерность озвончения /
оглушения перед последующим шумным 
согласным. Для эффективной организации 
работы над фонетическим аспектом речи 
иностранных студентов преподавателю 
необходимо выбирать результативные 
способы работы над русской фонемной 
системой. Восприимчивость к обучению 
русскому языку иностранных студентов 
также в значительной степени зависит от 
их возраста, личностных особенностей, 
уровня образования и других факторов [16].

Методика преподавания русской фо-
нетики иностранным учащимся требует 
особого внимания к национально-ориенти-
рованному подходу. Данный аспект подра-
зумевает тщательный анализ фонетических 
систем родного и изучаемого языков, что 
позволяет выявить потенциальные трудно-
сти в освоении русских звуков. С.С. Бурко-
ва в своих исследованиях указывает на ряд 
звуков, представляющих особую сложность 
для иностранных учащихся. В частности, 
она отмечает проблемы с произношением 
твердого шипящего [ж], свистящего твер-
дого [з], сонорных [л] – [л'] и звука [j] [17].

Интересный подход к решению фоне-
тических проблем предлагает Л.Р. Бакиро-
ва, обращая внимание на важность учета 
фонетического контекста при постановке 
звуков. По ее мнению, качество произно-
шения согласных во многом зависит от 
их позиции в слове и характера соседних 
звуков. При обучении произношению осо-
бую роль играет наглядная демонстрация 
артикуляции. Преподавателю рекоменду-

ется использовать артикуляционные таб-
лицы, схемы и изображения, помогающие 
учащимся понять механизм образования 
звуков. Например, при постановке звука 
[ж] важно объяснить положение губ, языка 
и зубов, используя уточняющие вопро-
сы и наглядные пособия. Эффективным 
приемом в обучении является работа с 
идиоматическими выражениями. Такой 
подход не только способствует отработке 
произношения, но и знакомит учащихся 
с культурологическим аспектом языка. К 
примеру, при изучении свистящих звуков 
можно использовать такие выражения, 
как «С сильным не борись, с богатым не 
судись» или «Конец – делу венец» [6, 7]. 

Авторы научных трудов и методиче-
ских рекомендаций для преподавателей 
русского языка как иностранного, иссле
дующих основные трудности в русской 
фонетике у студентов из стран Средней 
Азии (Узбекистан, Казахстан, Кыргызстан, 
Таджикистан, Туркменистан), возникаю-
щие по их мнению, из-за интерференции 
(Агафонова А.А., Кутяева У.С., Майер А.С.,  
Сапарова Н.Б., Шукурова К.Ш., Гри-
горян А.А., Попкова Е.Б.), обозначают 
следующие проблемы: 

– редукция гласных: в русском языке 
безударные гласные (особенно «о» и «е») 
редуцируются (например, «молоко» произ-
носится как [мълако]), в языках Средней 
Азии гласные обычно произносятся четко 
в любой позиции, что приводит к нереду-
цированному произношению русских слов 
и акценту; 

– различение гласных: могут возни-
кать сложности с различением некоторых 
русских гласных звуков, например, «ы» и 
«и», «э» и «е»; 

– произношение согласных: одной из 
основных трудностей является различение 
и правильное произнесение пар твердых и 
мягких согласных (например, мал и мял, 
луг и люк). В большинстве среднеазиат-
ских языков нет такой систематической 
оппозиции твердости / мягкости, как в 
русском [20, 21, 22, 23, 24].
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Методика преподавания русской фо-
нетики иностранным учащимся представ-
ляет собой комплексную систему работы, 
требующую особого внимания к индиви-
дуальным особенностям обучающихся и 
специфике их родного языка. Н.Н. Глоба 
и М.В. Третьяк в своих исследованиях 
обращают особое внимание на проблему 
освоения звука [р], который вызывает 
значительные трудности не только у 
иностранцев, но и у носителей русского 
языка. Ученые отмечают различные виды 
искажения данного звука, среди которых 
увулярное, велярное, боковое и другие 
произношения. При этом важно понимать, 
что правильная артикуляция звуков [р] и 
[р’] достигается путем точного позицио-
нирования кончика языка относительно 
альвеолярного отростка [25].

Особый интерес представляет позиция 
Л.В. Ворониной относительно системного 
подхода к обучению фонетике. Исследова-
тель подчеркивает необходимость много-
аспектной работы, включающей различные 
формы фонетической практики – от рече-
вых разминок до полноценных занятий 
в рамках сопроводительного курса. В 
качестве учебного материала могут ис-
пользоваться фонетические таблицы, по-
словицы, скороговорки и другие языковые  
единицы. При работе с профессиональ-
ной лексикой важно начинать с правиль-
ного произношения термина и только 
потом переходить к его контекстному 
использованию. Существенным аспектом 
является включение сопроводительного 
курса фонетики в рабочие программы, 
учитывающего специфику родного языка 
обучающихся. Следует отметить высокую 
энергозатратность фонетических занятий 
как для преподавателей, так и для студен-
тов. Достижение правильного произно-
шения требует многократных повторений, 
индивидуального подхода к каждому уча-
щемуся и постоянной коррекции с учетом 
личных фонетических особенностей [26].

А.А. Арский в своих исследованиях 
подчеркивает значимость цифровой пе-

дагогики в процессе обучения русской 
фонетике. Исследователь указывает на 
эффективность использования различных 
интернет-ресурсов, включая онлайн-
аудио-самоучители и мультимедийные 
библиотеки, которые существенно рас-
ширяют возможности самостоятельной 
подготовки обучающихся. Особое вни-
мание в методике преподавания фоне-
тики уделяется комплексному подходу к 
формированию речепроизносительных 
навыков. Важно понимать, что воспри-
ятие речи происходит как целостного 
речевого потока, несущего определенную 
смысловую нагрузку. При этом работа над 
отдельными фонетическими единицами 
должна осуществляться в контексте их 
функционирования в живой речи [27]. 

По мнению С.М. Медина и Е.А. Будник, 
в основе эффективного обучения фонетике 
лежит лингво-этноориентированный под-
ход, предполагающий учет особенностей 
родного языка учащихся. Данный подход 
базируется на необходимости рассмотре-
ния специфики изучаемого языка через 
призму родного или языка-посредника при 
организации контролируемого учебного 
процесса. Коммуникативная направлен-
ность современного преподавания опре-
деляет взаимосвязанное формирование 
языковой, речевой и коммуникативной 
компетенций студентов. Исследования фо-
нетической интерференции показывают, 
что основные сложности обучающихся 
связаны с национально-специфическими 
особенностями восприятия звукового 
строя изучаемого языка. При отборе тек-
стов для обучения фонетике необходимо 
соблюдать методические принципы, осо-
бенно принцип постепенности. Важно 
понимать, что трудности студентов опре-
деляются в соответствии с особенностя-
ми их родного языка, поэтому освоение 
фонетического материала через тексты 
должно реализовываться с учетом сходств 
и различий родного языка в сравнении с 
изучаемым. Для оптимизации обучения 
русскому произношению объем и последо-
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вательность представления фонетического 
материала должны определяться путем 
сопоставления фонологических систем 
родного и изучаемого языков с учетом 
фонологических особенностей родного 
языка студентов. При постановке звуков 
студент должен опираться не только на 
имитацию, но и на контролируемую арти-
куляцию в русском языке, поскольку про-
износительные навыки, сформированные 
путем имитации, нестабильны и могут 
приводить к смешению сходных звуков в 
контактирующих языках [28].

Как отмечает С.С. Хромов, в обучении 
русской фонетике необходимо учитывать 
не только традиционные характеристики, 
описанные в классической интонологии, 
но и особенности вербального дискурса, 
которые приобретают особую значимость 
в межкультурной коммуникации. К таким 
характеристикам относятся речевой объем, 
темп речи, эмоционально-экспрессивный 
интонационный модус и паралингвистиче-
ские средства. Особую сложность для ино-
странных учащихся представляет русская 
интонация. При отборе учебных материа-
лов для освоения фонетики следует соблю-
дать принцип постепенности, учитывая 
фонетические трудности, характерные для 
студентов с конкретным родным языком. 
На начальном этапе обучения ограничен-
ный словарный запас (750 слов на уровне 
А1 и 1500 слов на уровне А2) создает 
дополнительные трудности при отборе 
текстового материала, что требует от пре-
подавателя особого внимания к адаптации 
учебных текстов. При постановке звуков 
студенту необходимо опираться не только 
на имитацию, но и на контролируемую ар-
тикуляцию, поскольку произносительные 
навыки, сформированные исключительно 
посредством имитации, нестабильны и 
могут приводить к смешению сходных 
звуков. В контексте обучения важно также 
учитывать эмоционально-экспрессивные 
аспекты интонации. Носители языка ин-
туитивно владеют интонацией, не заду-
мываясь о том, как выразить радость, гнев, 

недовольство или просьбу. Для иностран-
ца же сложно различать шутку, иронию, 
разочарование, недоверие, сомнение и 
другие эмоциональные оттенки в русской 
речи. На продвинутом этапе иностранных 
студентов следует обучать выражению 
таких коммуникативных интенций через 
интонацию, используя интонационные 
конструкции в различных речевых ситу-
ациях [29].

Как подчеркивает Кузнецова Е.Г., 
применение таких технологий позволяет 
решать множество задач: приобретение 
новых знаний, формирование навыков 
чтения, совершенствование умений пись-
менной речи, расширение словарного 
запаса и развитие устойчивой мотивации 
к изучению языка. Дистанционные мето-
ды обучения фонетике включают разно
образные способы взаимодействия между 
преподавателем и обучающимся, а также 
специализированные информационные 
ресурсы. Средствами коммуникации вы-
ступают электронная почта, чаты, форумы, 
видеоконференции на различных интер-
нет-платформах. В качестве информаци-
онных ресурсов используются текстовые, 
аудио- и визуальные материалы на русском 
языке, подобранные под конкретную 
тему или для выполнения определенного 
задания. Особую важность при выборе 
информационного ресурса имеют такие 
критерии, как информативность, точность, 
целесообразность и адекватность. Для 
эффективного обучения фонетике могут 
применяться справочные каталоги, он-
лайн-словари, банки тестовых заданий, 
специальные программы для проверки 
грамотности, синтеза речи и конвертации 
текста в транскрипцию [30]. Бондарен-
ко В.А. отмечает, что хотя цели, задачи и 
содержание обучения русскому языку как 
иностранному не зависят от формы орга-
низации образовательного процесса, ди-
станционный формат требует тщательного 
выбора методов и принципов, которые 
будут эффективны в виртуальной среде. 
В развитии дистанционного обучения вы-
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деляются два направления: использование 
сетевых платформ открытого образования 
для самостоятельного обучения и проведе-
ние занятий в формате видеоконференций. 
Актуальной задачей остается успешное 
сочетание этих подходов для минимиза-
ции недостатков как традиционного, так 
и дистанционного обучения [31].

Обсуждение и заключение. В ре-
зультате проведенного исследования 
установлено, что эффективное препода-
вание русской фонетики иностранным 
студентам требует комплексного подхода, 
учитывающего как лингвистические осо-
бенности контактирующих языков, так и 
психологические аспекты формирования 
произносительных навыков. Анализ обо-
бщенных и широко известных в лингви-
стике и методике преподавания русского 
языка как иностранного данных о фонети-
ческой интерференции выявил ключевые 
проблемные зоны в освоении русского 
языка: различия фонетических систем род-
ного и изучаемого языков, фонетическая 
интерференция, замена мягких согласных 
полутвердыми или твердыми вариантами, 
редукция гласных, противопоставление 
твердых и мягких согласных, оппозиция 
по глухости-звонкости, произношение 
специфических звуков ([ы], [р], [ж], [л]), 
а также овладение интонационными кон-
струкциями русского языка. Особую слож-
ность представляет явление фонетической 
интерференции, когда учащиеся переносят 
произносительные навыки родного языка 
на изучаемый.

Существенным аспектом обучения яв-
ляется формирование у студентов навыков 
восприятия и воспроизведения ритмико-
интонационных особенностей русской 
речи. Это включает работу над правильным 
распознаванием языковых единиц в потоке 
речи через аудирование, формирование 
слухового образа и соответствующей арти
куляционной настройки. В процессе обу
чения важно учитывать коммуникативную 
направленность фонетических навыков. 
Звуковые средства, наряду с лексико-син-

таксическими, служат для реализации 
различных коммуникативных намерений 
говорящего – от простого вопроса до слож-
ных речевых актов. Поэтому формирование 
фонетических навыков должно быть на-
правлено на облегчение понимания и про-
дуцирования иноязычной речи в реальных 
коммуникативных ситуациях.

Исследование показало, что тради-
ционные методики, основанные преиму-
щественно на имитации, недостаточно 
эффективны. Наиболее результативным 
оказывается комбинированное приме-
нение подражательного и сознательного 
фонетического методов с использованием 
визуальной поддержки для демонстрации 
артикуляции. Важным элементом обуче-
ния выступает поэтапное формирование 
произносительных навыков: от осознан-
ной отработки артикуляции отдельных 
звуков к их включению в коммуникативно 
значимые высказывания. По справедливо-
му замечанию М.К. Тлехурай, в настоящее 
время в вузе происходит усиление комму-
никативной направленности при обучении 
речевым нормам при рассмотрении языко-
вых единиц и введение в учебный процесс 
активных коммуникативно ориентирован-
ных методов и приемов обучения как пись-
менной, так и устной речи представляется 
целесообразным и актуальным [32]. 

Национально-ориентированный под-
ход с тщательным анализом фонетических 
систем родного и изучаемого языков по-
зволяет прогнозировать потенциальные 
трудности и выстраивать индивидуальные 
стратегии обучения. Современные цифро-
вые технологии существенно расширяют 
возможности самостоятельной работы 
обучающихся и повышают эффективность 
обучения фонетике.

Проведенное исследование методики 
преподавания русской фонетики иностран-
ным студентам позволяет констатировать, 
что эффективное обучение возможно толь-
ко при комплексном подходе, учитываю-
щем особенности фонетической системы 
родного языка обучающихся. Существен-
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ную роль играет правильная организация 
учебного процесса, включающая поэтапное 
формирование произносительных навыков 
и систематическую работу над артикуляци-
ей. Результаты исследования демонстриру-
ют необходимость сочетания подражатель-
ного и фонетического методов обучения с 
обязательным использованием наглядных 
материалов и схем артикуляции. Важным 
аспектом является применение современ-
ных цифровых технологий и мультиме-
дийных ресурсов, способствующих более 
эффективному освоению фонетического  
материала. Анализ научных работ по-
казывает, что особое внимание следует 
уделять формированию правильного 
восприятия и воспроизведения ритмико-
интонационных особенностей русской 
речи. При этом работа над произношени-
ем должна вестись в контексте реальной 
коммуникации, что обеспечивает практи-
ческое применение полученных навыков.

Исследование подтверждает, что 
успешное освоение русской фонетики 
возможно только при условии учета на-

ционально-ориентированного подхода  
и систематической работы над преодоле-
нием фонетической интерференции. Клю-
чевым фактором является квалификация 
преподавателя и его способность адап-
тировать методику под индивидуальные 
особенности учащихся.

Анализ научных публикаций и мето-
дической литературы, по вопросам сис-
темного применения взаимодополняющих 
современных методик преподавания рус-
ской фонетики в иноязычной аудитории и 
обобщение опыта применения различных 
педагогических технологий и методоло-
гических подходов по теме исследова-
ния, позволяет утверждать, что данное 
направление представлено достаточно 
полно и многосторонне. Рассмотренные в 
статье принципы разных концептуальных 
подходов могут помочь в дальнейших 
исследованиях, целью которых будет раз-
работка эффективных приемов и методов 
преподавания русской фонетики, способ-
ствующих формированию культуры речи 
иностранных студентов.
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